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леген ҳәм контрастты пайда еткен. 
− контраст хызметинде акротеза ҳәм антитеза кӛби-

рек, ал амфитеза, диатеза ҳәм оксюморонлар аз 
жумсалған; 

− контекстлик антонимлер қарақалпақ қаҳарманлық 
дәстанларынан «Алпамыс» ҳәм «Едиге» дәстанларына 
салыстырғанда «Қырық қыз» дәстанында жийи        
қолланылған.  
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тонимлар ва уларнинг ўзига хос хусусиятлари ўрганилди ва лингвопоэтик таҳлил қилинди.  
РЕЗЮМЕ. В статье изучены контекстуальные антонимы и их особенности в языке каракалпакского героического эпоса 

(«Алпамыс», «Қырық қыз» и «Едиге») и проведѐн лингвопоэтический анализ.  
SUMMARY. The article studied contextual antonyms and their features in the language of the Karakalpak heroic epics (―Alpamis‖, 

―Kirik kiz‖ and ―Edige‖) and conducts a lingvopoetic analysis. 
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Каждый язык, в первую очередь, развивается и обо-

гащается за счет своих внутренних ресурсов. Вместе с 
тем большое значение имеет заимствование слов из 
других языков.  

Каракалпакский язык является государственным 
языком Республики Каракалпакстан. Он имеет свою 
богатую историю и сильно развитый словарный состав. 
На нем ведутся радио и телепередачи, издаются множе-
ство газет и журналов, обучаются в детских садах, 
начальных, средних и высших учебных заведениях, 
ведется делопроизводство, проводятся собрания, кон-
ференции и научные исследования, издаются научные и 
педагогические исследования, публикуются художе-
ственные произведения. Каракалпакский язык имеет 
богатую научную и другую терминологию. 

Вместе с тем, каракалпакский язык обогащается   
заимствованиями из других богато развитых языков. 

В последние десятилетия сильное развитие получи-
ла и спортивная терминология каракалпакского языка 
за счет внутренних ресурсов и заимствований из других 
языков [2:5]. 

Большой интерес вызывают вопросы заимствования 
и усвоения интернациональных спортивных терминов 
каракалпакским языком. Большинство интернацио-
нальных терминов стали привычными для жителей  
Каракалпакстана. Эти термины подчиняются внутрен-
ним закономерностям каракалпакского языка: вступают 
в сочетания с другими каракалпакскими словами, при-
соединяются падежные окончания, образуются множе-
ственные числа, образуются новые слова и формы слов, 
они вполне понятны без переводов и толкований. 
Например: спорт-спортшы, спортшылар, спортшыдай, 
спортшыға, спортшыдан; волейбол-волейболшы,      
волейболшылар, волейболшыдай; чемпион- чемпион-
лар, чемпионларша, чемпиондай, футбол-футболшы, 
футболист, футболшылар, футболшыдай, дзюдо-
дзюдошы, дзюдошылар, дзюдошыдай и т.д. [3:74]. 

В последние годы в лексику каракалпакского языка 
вообще и в частности, в спортивную терминологию 
вошло огромное количество английских и интернацио-
нальных заимствований. Это, видимо, связано с все-
мирной глобализацией, с выходом Узбекистана на ми-
ровую спортивную арену. Узбекские и каракалпакские 

спортсмены занимаются почти всеми видами мирового 
спорта, и занимают ведущие места в мировой спортив-
ной жизни.  

Президент Узбекистана Ш.Мирзияев уделяет боль-
шое внимание развитию всех видов спорта в             
Узбекистане. В республике за последние годы построе-
ны тысячи стадионов, спортивных баз и спортивных 
сооружений.  

В десятки раз увеличилось количество спортсменов 
и тренеров.  

На телевидении и радио ведутся постоянные спор-
тивные каналы и передачи. Издаются десятки спортив-
ных газет и журналов. Узбекские спортсмены высту-
пают и участвуют во всех мировых спортивных олим-
пиадах и чемпионатах.  По утверждению профессора 
К.Кощанова большинство интернациональных спор-
тивных терминов перевелись на русский язык, часть из 
которых проникли в каракалпакский язык без перево-
дов [1:4]. Изучение интернациональной спортивной 
терминологии представляется нам вполне оправдан-
ным, так как спорт как социальное явление ХХI века и 
стал одним из необходимых и повседневных элементов 
жизни общества. Широкие массы приобщаются к спор-
тивной терминологии многомиллионными тиражами 
спортивных газет и журналов. В Каракалпакстане с 
1997 года издается газета под названием «Қарақал-
пақстан спорты».  

1. А так же, в центральных республиканских газе-
тах и журналах имеются спортивные отделы. Газета 
«Қарақалпақстан спорты» публикует подробные ин-
формации о важнейших событиях в спортивной жизни 
нашей страны. В каждом номере этой газеты использу-
ются около 2350 слов относящиеся к спорту, из этих 
слов 225 относятся к интернациональным спортивным 
терминам. В газете используются такие термины как 
гимнастика, футбол, волейбол, баскетбол, бадминтон, 
тайм, пенальти, кубок, татами, каратэ, плейофф, шах-
маты и шашки, дзюдо, инвентарь и др [4:4]. 

Прежде чем приступить к характеристике заимство-
ванной интернациональной терминологии необходимо 
дать определение спортивного термина. Характерной 
чертой спортивной терминологии является их конкрет-
ность, единое значение и широкое использование. В 
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этом отношении спортивная терминология сходна с 
общественно-политической, значительная часть кото-
рой «в какой-то мере понятна каждому». Она имеет 
распространение не только в речи профессиональных 
спортсменов, но и в речи огромного количества  бо-
лельщиков, вообще любителей спорта. Именно этим 
объясняется широкое употребление спортивных терми-
нов, часто без каких-либо комментариев к ним. Напри-
мер, слова волейбол, футбол, баскетбол, кубок, чемпи-
он, чемпионат, старт, финиш и др. получили широкое 
общественное применение, занимая видное место в  
общенародном языке. Круг людей понимающих и   
употребляющих эти и целый ряд других интернацио-
нальных терминов, расширился по существу, до всех 
говорящих на каракалпакском языке. 

Как и большинство современных ученых интерна-
циональными мы считаем термины спорта, которые 
широко распространены и используются в других язы-
ках без переводов и толкований. Количество таких тер-
минов резко увеличилось в последние годы. Если 
раньше в мире были распространены спортивные игры 
Европы (футбол, волейбол, хоккей, велоспорт, тяжелая 
и легкая атлетика, то в последнее пятидесятилетие в 
мире широкое распространение получили и азиатские 
виды спорта: карате, дзюдо, у-шу, таэквондо, сумо и 
другие. Многие названия и термины этих видов спорта 
широко распространились по всему миру и стали ин-
тернациональными. 

К интернациональным терминам мы относим тер-
мины спорта, которые используются без переводов в 
нескольких языках мира, русском, английском, фран-
цузском, немецком и каракалпакском языках. 

Спортивные термины- это слова или словосочета-
ния, которые называют определенные понятия, предме-
ты, звания, должности какой-либо сферой спорта.  

Иноязычные заимствования в области специальных 
групп лексики исследованы еще недостаточно, так как 
до недавнего времени основным материалом исследо-
вания была общеупотребительная лексика. То же мож-
но сказать и о спортивной лексике. Отдельные слова 
интернациональной спортивной лексики рассматрива-
ются в ряде работ, но объектом специального детально-
го исследования интернациональные спортивные заим-
ствования не были. 

Хотя интернациональные спортивные термины при-
влекали к себе внимание лингвистов, значительная 
часть наблюдений представляет собой сведения лишь о 
происхождении, употреблении и семантике отдельных 
спортивных терминов. Место интернациональных 
спортивных терминов в терминологической системе 
каракалпакского языка, их словообразовательные воз-
можности, изменение морфемного состава, как прави-
ло, во внимание не принимались. 

Спортивные термины предназначены для краткого 
обозначения физических упражнений, общих понятий, 
названий снарядов, инвентаря и приемов. Тренерам и 
арбитрам следует научиться правильно понимать и 
применять их, знать особенности, происхождение и 
значение отдельных терминов. Это поможет им расши-
рить возможности общения на занятиях с различным 
контингентом и повысить эффективность процесса 
обучения, облегчит описание и понимание спортивной 
техники и упражнений.  

Владение спортивной лексикой и терминологией 
является одним из условий развития коммуникативной 
компетенции не только специалистов данной сферы, но 
и всех носителей языка. В статье были рассмотрены 
актуальные вопросы заимствования и усвоения интер-
национальной спортивной терминологии каракалпак-
ским языком. 
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маълумот берилган. 
РЕЗЮМЕ. В статье речь идѐт об использовании и заимствовании огромного количества интернациональных спортивных 

терминов в каракалпакском языке. 
SUMMARY. This article about the usage and borrowing  a huge number of international sport terms in Karakalpak. 
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Топоним, оның бир түри ойконимлер тил бирлиги 

ретинде сӛз жасаў системасы негизинде анализлениўи 
керек, бирақ «топоним жасалыўда тилдиң барлық сӛз 
жасаў қураллары қатнаса бермейди» [12:56]. 
Қарақалпақстан ойконимлери 1) ономастикалық 
конверсия; 2) трансонимизация; 3) композиция усыл-
лары менен жасалады. 

1. Ономастикалық конверсия. Тил билиминиң сӛз 
жасалыўы системасында сӛздиң сыртқы дүзилисин 
ӛзгертпестен, тек ишки семантикасының ӛзгериўи 
арқалы жаңа мәнини билдириўи лексика-семантикалық 
усыл, деп қаралады. Бул термин ономастикалық 
изертлеўлерде де кең қолланылып киятыр.  

Ономастика, соның ишинде, топонимикада 
апеллятив сӛзлердиң грамматикалық формаларды 

қабыл етпей топоним хызметине ӛтиўи, яғный 
топонимлесиўи атама жасаўдың бир усылы ретинде 
қаралып келмекте. О.Т.Молчанова түркий 
топонимлердиң жасалыўы ҳаққында пикир жүритип, 
атаўыш ҳәм фейил сӛзлердиң ӛз қәлпинде турып, мәни 
ҳәм хызметин ғана ӛзгерип топонимикалық лексикаға 
ӛтиўи оним жасаўдың лексика-семантикалық усылы, 
деген еди. Топонимлесиў – бул сӛздиң тек меншикли 
атамаға кӛшиў қубылысы емес, соның менен бирге, 
лексеманың басқа разрядқа ӛтип жаңа статус ҳәм 
белгиге ийе болыўы [7:103]. 

Топонимикаға арналған басқа бир изертлеўлерде 
сӛздиң дүзилислик жақтан ӛзгериссиз топонимлесиўин 
лексика-семантикалық қубылыс деп ҳәм ол топоним 
жасаўдың бир түри ретинде қаралған. Б.Бияров 


